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Новая трибуна на ипподроме в Эпсоме.


[image: Epsom New Race Stand.]


Мы не стремимся конкурировать со «Списком всех участвующих в забегах лошадей с указанием имен, веса и цветов формы жокеев», хотя близость дня выхода нашего издания к началу Эпсомских скачек (2 июня) побудила нас выбрать вышеуказанную тему для иллюстрации.

Возведение новой трибуны — дело рук компании под названием «Ассоциация Гранд-стенд Эпсома» с капиталом в 20 000 фунтов стерлингов, разделенным на 1000 акций по 20 фунтов каждая. Этот проект пользуется покровительством стюардов Жокей-клуба, а среди попечителей — один из членов парламента от графства, К. Н. Паллмер, эсквайр. Здание уже подведено под крышу, и для посетителей предстоящих весенних скачек будут предоставлены временные удобства. Оно построено по образцу трибуны в Донкастере, но значительно больше и способно вместить от 4 до 5 тысяч человек. Архитектурный стиль — греческий.

Ширина здания, включая террасу, составляет 156 футов, глубина — 60 футов; портик такой же ширины, выступающий с каждой стороны, соединен с просторной террасой, поднятой на десять футов над уровнем земли, и великолепной лестницей в центре. Колонны портика дорического ордера поддерживают балкон или галерею, которая будет накрыта верандой, установленной на небольших декоративных железных столбах, расположенных над нижними колоннами. Верхняя часть трибуны будет иметь балюстраду по всей ширине фасада. Что касается внутреннего устройства, то здесь есть четыре больших и хорошо спропорционированных зала для угощений и т. д.; просторный вестибюль, ведущий через колоннаду дорических колонн к большой и элегантной каменной лестнице, а по обе стороны от лестницы расположены комнаты отдыха для джентльменов. Вход на этот этаж осуществляется с вышеупомянутой террасы и портика спереди, а также сзади через вход, обеспечивающий прямое сообщение через все здание. Первый этаж состоит из великолепного зала длиной 108 футов и шириной 34 фута, разделенного на три отсека декоративными колоннами и пилястрами, поддерживающими богато кессонированный потолок, и имеющего прямое сообщение с балконом или галереей; по обе стороны от лестницы находятся комнаты отдыха для дам, устроенные так же, как и нижние для джентльменов. Крыша сможет вместить около 2000 стоящих человек, предоставляя при этом каждому возможность видеть всю скаковую дистанцию (Дерби), что одно время считалось сомнительным.

Архитектор — г-н У. Трендолл, строитель — г-н Чедвик.

Согласно аккуратному плану, составленному по результатам съемки г-на Могга, «Трибуна» находится примерно в десяти шестах от финишного столба. Оттуда должен открываться самый впечатляющий вид на окрестности — но, впрочем, «да будем мы там, чтобы увидеть это».



ИСТОРИЯ УГЛЯ.

(Для «Зеркала».)

Уголь встречается в нескольких частях европейского континента, но основные шахты находятся в нашей стране. Его обнаружили и начали добывать в Ньюфаундленде, на острове Кейп-Бретон, в Канаде и в некоторых провинциях Новой Англии. Китай изобилует им, также он хорошо известен в Татарии и на острове Мадагаскар.

Мы находим (пишет Бранд) прямое упоминание угля, использовавшегося в качестве топлива ремесленниками около 2000 лет назад, в трудах Теофраста, ученика Аристотеля, который в своей книге «О камнях» описывает это вещество; хотя некоторые авторы без колебаний утверждали, что уголь был неизвестен древним бриттам, другие привели доказательства обратного, которые, по-видимому, несут в себе почти полную убедительность. Первая хартия на право добычи угля была дарована королем Генрихом III в 1239 году; там он был назван «морским углем»; в 1281 году Ньюкасл славился своей обширной торговлей этим товаром; но в 1306 году использование морского угля в Лондоне было запрещено прокламацией. Пивовары, красильщики и другие ремесленники, которым требовались большие костры, нашли для себя выгоду в замене сухого дерева и древесного угля нашим ископаемым топливом; но предрассудки против него в то время были столь сильны, что знать и общины, собравшиеся в парламенте, жаловались на его использование как на общественное бедствие, полагая, что он портит воздух своим дымом и зловонием. Вскоре после этого он стал обычным топливом в королевском дворце в Лондоне, а в 1325 году между Францией и Англией была открыта торговля, в рамках которой ввозилось зерно, а вывозился уголь. Стоу в своих «Анналах» говорит: «еще тридцать лет назад изысканные дамы Лондона не вошли бы в дом или комнату, где жгли морской уголь, и не стали бы добровольно есть мясо, сваренное или поджаренное на огне из морского угля».

Приорату Тинмут принадлежала угольная шахта в Элвике, которая в 1330 году сдавалась в аренду за пять фунтов в год; в 1530 году она сдавалась за двадцать фунтов в год при условии, что в день будет добываться не более двадцати чалдронов; а восемь лет спустя — за пятьдесят фунтов в год без ограничений на объем добычи. Во времена Ричарда II ньюкаслский уголь продавался в Уитби по три шиллинга и четыре пенса за чалдрон; во времена Генриха VIII его цена составляла двенадцать пенсов за чалдрон в Ньюкасле, около четырех шиллингов в Лондоне, а во Франции он продавался по тринадцать ноблей за чалдрон. Королева Елизавета получила в аренду поместья и угольные шахты Гейтсхеда и Уикхэма, которые вскоре передала графу Лестеру. Он переуступил их своему секретарю Саттону, основателю Чартерхауса, который также передал их сэру У. Ридделлу и другим для нужд мэра и буржуа Ньюкасла. На этот товар были наложены пошлины для помощи в строительстве церкви Святого Павла и пятидесяти приходских церквей в Лондоне после Великого пожара; а в 1677 году Карл II пожаловал своему внебрачному сыну Чарльзу Леноксу, герцогу Ричмонду, и его наследникам пошлину в один шиллинг с чалдрона угля, которая оставалась в его семье до тех пор, пока не была выкуплена правительством в 1800 году. Угольные шахты в окрестностях Ньюкасла, пожалуй, самые ценные и обширные в Европе, они обеспечивают почти все потребности метрополии и тех графств на восточном побережье, где отсутствуют угольные пласты; таким образом —



«Мрачная руда

Здесь бесполезная, подобно ярким сокровищам скряги,

Извлечена из своей темницы и отправлена вдаль,

Чтобы согреть замерзшие края, чтобы послужить

Необходимым средствам к существованию и изящным искусствам —

Благодаря ей голодные накормлены, нагие одеты,

Зимняя сырость изгнана, и общественное веселье

Ликует и пылает перед пылающим очагом».





«Эдж-Хилл» Яго, стр. 106.

П. Т. У.



ВЫВЕСКИ ПИВНЫХ.

(Редактору «Зеркала».)

Двое ваших корреспондентов ломали голову над происхождением старой вывески «Кот и скрипка». Один был увлечен любовью к этимологии, другой готов был натянуть струны на скрипку ценой внутренностей бедной кошки. Теперь, отбросив домыслы и тонкости языка, давайте обратимся к простым фактам? Общепризнано, что звуки флейты напоминают человеческий голос, звуки кларнета — гоготание гуся, и весь мир знает, что хорошо сыгранная скрипка (особенно при приеме глиссандо) издает звуки, настолько неотличимые от кошачьего мяуканья, что их не может различить простой любитель музыкальной науки.

Следовательно, в соответствии с этой истиной, маленькие скрипки, которые учителя танцев носят в карманах, по сей день называются «китами» (kits). Но наш этимолог легко поймет, что это всего лишь сокращение и что изначально они должны были быть известны как «котята» (kittens).

Э. Д. мл.



Анахронизмы в отношении доктора Джонсона.

(Редактору «Зеркала».)



«Я исправлен, сэр; но позвольте мне сказать —

Когда восхищение пылает таким огнем,

Что затмевает память, тогда ошибка

Может заслужить милосердие». — Старая пьеса.





Справедливости ради по отношению к себе и читателям «ЗЕРКАЛА», я должен принести несколько извиняющихся замечаний по поводу почти непростительных анахронизмов, которые я так неосторожно допустил в своем сообщении на тему «Проживание доктора Джонсона в Болт-Корт». Но когда я заявляю, что хронологическая путаница произошла исключительно из-за того, что я обратился к той самой предательской части человеческого интеллекта — памяти, и что прошло более семи лет с тех пор, как я читал «Жизнь Джонсона» Босуэлла или «Поэтов Джонсона», это может послужить некоторым смягчением порицания, которое я по праву заслуживаю. И все же позвольте мне предположить вашему корреспонденту, который так любезно меня поправил, что моя статья была скорее в предположительном стиле, чем он мог себе представить; и что я не утверждал, будто Босуэлл, Сэвидж и Джонсон встречались в «доме последнего в Болт-Корт и обсуждали темы изящной литературы». Использованное выражение — «Мы можем представить» и т. д., что является скорее плодом воображения, чем позитивным портретом. Несомненно то, что жилище Джонсона находилось в районе Темпл-Бар во время упомянутой ночной прогулки; и что именно Сэвидж (к которому он был так необъяснимо привязан, несмотря на слабости «бастарда») выманил доктора из постели на ночную прогулку. Моя основная ошибка заключается в переносе даты проживания доктора в Болт-Корт и представлении Сэвиджа в эпоху знакомства Босуэлла с Джонсоном; тогда как своенравный поэт закончил свое жалкое существование в тюрьме в Бристоле за 21 год до этого события. Здесь я позволю себе пару замечаний по поводу критики, обрушившейся на Джонсона за это прекрасное биографическое произведение — «Жизнь Ричарда Сэвиджа». До сих пор оставалось некоторой загадкой, почему суровый критик, чьи замечания так строго разоблачали малейшие отклонения гения во всех других случаях, принял «чувствительный тон», описывая жизнь такого человека, как Сэвидж; ибо, как бы мы ни восхищались сосредоточенными улыбками и слезами двух его поэм, «Бастард» и «Странник», жалея о судьбе и страданиях автора, все же его необузданный нрав и порочные наклонности, которые привели его к тому, что он омыл руки в крови, его неблагодарность по отношению к покровителям и благодетелям (но главным образом к Поупу) и его унизительное нецелевое использование талантов, которые могли бы вознести его к вершине гордой колонны интеллекта того дня, — все это способствует тому, чтобы превратить в камень слезу смешанного милосердия и сострадания, которую в противном случае могли бы потребовать несчастья такого существа. Тем не менее, как недавно заметил один уважаемый журнал, «в нем должно было быть что-то хорошее, иначе Сэмюэль Джонсон не любил бы его».

**Х.



СНЫ.

(Для «Зеркала».)



Мы видим наш радостный дом,

Где падают сапфировые воды;

Крыльцо с его одиноким мраком,

Яркие лозы на его стене.




Цветы, ручьи и деревья

Снова стали нашими,

Леса, полные пчел,

И задумчивый тон комендантского часа.




Мир мраморному челу,

И темным локонам,

Сердце сейчас спит

В тихом и святом ковчеге!




Сон закрыл мягкий голубой глаз,

И развязал шелковый локон,

Их сны — о небе,

И бдительность прошла.




Но сон у них еще будет,

Не озаренный сиянием видений;

Сон в могиле —

Когда их глаза погаснут и опустятся!




Это славный отдых,

Данный одиноким детям земли,

Чистый, как свадебный поцелуй,

Уснуть — и проснуться на небесах!





Дил. Реджинальд Августин







ШОТЛАНДСКАЯ ПЕСНЯ.

(Для «Зеркала».)



Если Любин показывает мне кольцо,

Гуляя по берегу Тевиота,

И просит меня с серьезным взглядом,

Стать его милой невестой.

В такое время я не могу сказать,

Что я могла бы ему ответить,

Но так как я люблю этого парня,

Я не могла сказать ему «нет».




Я бы сказала, что мы оба еще молоды,

И у нас впереди еще много дней,

И тогда его просьба сорвалась бы с моего языка,

Чтобы он мог настаивать еще больше.

Я бы немного уклонилась от сути,

С подобающей застенчивой гордостью,

Чтобы долго не расставаться, с улыбкой,

Согласилась бы стать его невестой.





К. Коул.



Альбом эскизов.



СТУДЕНТ-ВЛЮБЛЕННЫЙ.


A Leaf from the Reminiscences of a Collegian.
    


(Для «Зеркала».)

— Он был всего лишь бедным студентом; не то чтобы самого низкого разряда, но все же слишком нуждающимся в денежных средствах, чтобы считаться «подходящей партией». Джулия тоже, хотя и хорошенькая, была бесприданницей; и мир, который всегда любезно интересуется такими делами, говорил, что им вообще не следовало привязываться друг к другу; но ведь такие привязанности и мир никогда не ладили и никогда не будут ладить; и я, по горькому опыту, утверждаю, что то, что люди дерзко называют «влюбиться», — это вещь, которой нельзя помочь; я, по крайней мере, никогда не мог этому помочь. Отношение Миллингтона и Джулии было весьма своеобразным; это был кусочек платонизма, который слишком любопытен, чтобы оставить его незаписанным; ибо, насколько я смог установить при самом тщательном расследовании, они ни разу не заговорили друг с другом за весь период своего нежного знакомства. Нет, они не были немыми, но, не имея общего друга, который мог бы их представить, их уважение к приличиям и этикету было слишком велико, чтобы позволить им говорить иначе, чем глазами. Миллингтон проучился три семестра, когда я прибыл в колледж — застенчивым и нескладным первокурсником; мы были знакомы ранее, и он, возможно, жалея мою юность и неопытность, взял шефство над своим товарищем, и я стал его соседом по комнате. Некоторое время я не мог понять причину различных колебаний в характере и манерах Генри. Он избегал общества и не принимал приглашений на винные и ужинные вечеринки в комнатах других людей, а также не устраивал их у себя; тем не менее его особа, казалось, стала объектом нежнейшей заботы; он никогда не был так доволен, как когда бродил по улицам и аллеям без мантии, в новом и хорошо сшитом костюме; в то время как, чтобы вечно выставлять свою фигуру в лучшем свете, он был готов терпеть столь тяжелые штрафы и взыскания, какие только могли наложить на него главы колледжа. Он был погублен как читающий человек. Примерно в этот период у него также была настоящая мания к цветам; заметив это и вообразив, что могу порадовать друга таким знаком внимания, я однажды пришел в его комнаты с большим букетом в каждой руке. Его не было дома; но, достаточно неосторожно забыв запереть дверь, я начал, con amore (предвкушая приятный сюрприз, который я ему доставлю), наполнять его вазы свежими, яркими и восхитительными летними цветами вместо тех самых мумий их собратьев, которые их занимали. Моя работа была в разгаре, когда вернулся Миллингтон, но, о боже! ярость, нецензурная, дьявольская, непостижимая ярость, в которую он пришел! Я никогда этого не забуду. Прочь полетели мои прекрасные, ароматные цветы во двор, и, схватив остатки мумий, еще не тронутые моими святотатственными пальцами, он бросил их в ящик, запер его на два замка и приказал мне выйти из комнаты. Опасаясь пинка, я ушел по его слову; но не успел спуститься до половины лестницы, как рука сзади грубо схватила мою, и голос в дикой и поспешной манере попросил прощения за «невоздержанность». Я бы назвал это безумием. Мы снова стали верными союзниками; но я решил постичь, если возможно, тайну цветов. Теперь я с удивлением заметил, что Миллингтон никогда не покидал своих комнат без цветка в руке или бутоньерки; который по возвращении, казалось, был либо потерян, либо превращен, иногда в цветок другого описания, иногда в букетик. Очень странно, подумал я; и начал подозревать, что во всем этом можно проследить «визиты прекрасной дамы». Да, Миллингтон определенно должен был влюбиться. Он никогда не был в часовне, никогда в зале, никогда в колледже, никогда на лекциях и никогда на вечеринках; он был влюблен, это было точно; но в кого? Он не знал никого из местных жителей, и он был слишком горд, чтобы ввязываться в «интрижку» с девушкой низшего ранга. Многие мужчины делали так; но Миллингтон презирал их за это. Случайно я обнаружил, что он обожает Джулию, юную, милую дочь несомненного джентльмена, которая еще не «вышла в свет». Она была живой, хорошенькой брюнеткой с коричневыми вьющимися волосами, всего пятнадцати лет; и по сей день, я полагаю, не знает имени своего возлюбленного. Из окна чердака пятиэтажного дома эта нежная и красивая девушка умудрялась иногда осыпать голову своего преданного поклонника сладкими цветами, а иногда эта пара, встречаясь на прогулках, молча обменивалась бутонами и цветами, которыми они всегда старались запастись. Несколько недель прошли таким образом, Генри и Джулия виделись каждый день; но должны были наступить долгие каникулы; и вечером накануне своего отъезда из колледжа, влюбленный студент, обматывая вокруг стебля пряной гвоздики листок, который он вырвал из своей записной книжки, таким образом передал вместе со своим прощанием Джулии намек на то, что он планирует по возвращении в колледж в следующем семестре добиться знакомства с ее семьей. Восторг Джулии легко себе представить. Я остался в колледже на каникулы, чтобы читать, и вскоре имел удовольствие сообщить Миллингтону, что по его возвращении смогу предоставить ему знакомство, которое он так хотел, так как познакомился с Джулией и ее семьей. Два месяца прошло, прежде чем Миллингтон соизволил заметить мое письмо. Его ответ на него был выражен в таких словах:—

«Фредди, я, кажется, женат на настоящей мегере; но зато на двадцати тысячах фунтов. Да, мой мальчик, вот оно что — в этом мире ничего не сделаешь без денег, а я не осел, чтобы уклоняться от такой удачи. Что касается Джулии, к черту ее. Клянусь Юпитером, какое избавление — не так ли? Никогда больше не упоминай ее имени, и если она будет плакать обо мне, дай ей леденец — поцелуй — пряничного мужа или себя, как хочешь. Я не такой любитель молока с водой и хлеба с маслом, уверяю тебя.

«Всегда искренне твой, Генри Оуэн Миллингтон.


«P.S. Отличная охота здесь поблизости — не можешь ли ты заскочить на несколько дней?»

Бедная Джулия! Я, конечно, не уверен, что не женюсь на ней сам; но что касается этого негодяя Миллингтона, ему лучше быть осторожнее, когда он попадется мне на пути — вот и все.

М. Л. Б.



Нравы и обычаи всех народов.



УИТСУНСКИЙ ЭЛЬ.

(Для «Зеркала».)

В Котсуолде, Глостершир, существует обычная встреча на Троицу, вульгарно называемая «Эль» или «Уитсунский эль», на которую собирается множество молодых людей. Перед встречей выбираются два человека, которые должны быть Лордом и Леди Эля или Йоля, они одеваются как можно более подходяще к этим персонажам; большой амбар или другое здание оборудуется сиденьями и т. д. для зала лорда. Здесь они собираются, чтобы танцевать и угощаться наилучшим образом, который позволяют их обстоятельства и место; каждый мужчина угощает свою возлюбленную лентой или подарком. Лорд и леди в сопровождении стюарда, меченосца, кошелька и жезлоносца с их различными знаками отличия удостаивают зал своим присутствием; в их свите также есть паж или носильщик шлейфа и шут, одетый в пеструю куртку. Музыка лорда, состоящая из табора и дудки, используется для сопровождения танца. Компании моррис-танцоров в сопровождении шута, табора и дудки ходят по округе в понедельник и вторник на Троицкой неделе и собирают суммы на покрытие расходов на Йоль. Все фигуры лорда и т. д. Йоля, красиво представленные в барельефе, стоят на северной стене нефа церкви Сайренсестера, что подтверждает древность обычая; и во многих из этих случаев они устанавливают майское дерево, что указывает на его происхождение в друидизме. Жезл сделан из шелка, мелко сплетенного с лентами наверху, и наполнен специями и духами для тех из компании, кто желает их понюхать.

Халберт Х.



ДРЕВНИЕ ПОГРЕБАЛЬНЫЕ ОБРЯДЫ У ГРЕКОВ.

(Для «Зеркала».)

Мертвые всегда считались священными и неприкосновенными даже среди самых варварских народов; лишить их должного уважения было большим и более непростительным святотатством, чем осквернить храмы богов; их память сохранялась с религиозной заботой и почтением, а все их останки почитались с поклонением и обожанием; ненависть и зависть умолкали, ибо считалось признаком жестокого и бесчеловечного нрава говорить зло о мертвых и преследовать месть за пределами могилы. Древние греки были твердо убеждены, что их души не могут быть допущены на Елисейские поля, пока их тела не будут преданы земле; поэтому почести (говорит Поттер), воздаваемые мертвым, были величайшими и самыми необходимыми; ибо они рассматривались как долг настолько священный, что те, кто пренебрегал его исполнением, считались проклятыми. Те, кто умирал в чужих странах, обычно привозили свои прахи домой и хоронили в гробницах своих предков, или, по крайней мере, в какой-то части своей родной страны; считалось, что та же мать, которая дала им жизнь и рождение, единственная подходит для того, чтобы принять их останки и предоставить им мирное жилище после смерти. Откуда древние авторы приводят бесчисленные примеры тел, перевозимых, иногда по велению оракулов, иногда по доброй воле их друзей, из чужих стран к гробницам их отцов и с большой торжественностью захороненных там. Так, Тесей был перевезен со Скироса в Афины, Орест из Тегеи и т. д. И эта благочестивая забота не ограничивалась лицами свободного состояния, но рабы также имели в этом некоторую долю; ибо мы находим (говорит Поттер), что афинский законодатель приказывал магистратам, называемым демархами, под суровым наказанием совершать похороны не столько граждан, чьи друзья редко упускали возможность воздать последние почести, сколько рабов, которые часто были лишены достойного погребения.

Те, кто растратил свое наследство, теряли право быть похороненными в гробницах своих отцов. Как только человек испускал дух, ему закрывали глаза. Август Цезарь, приближаясь к смерти, попросил зеркало и велел причесать волосы и пристойно привести в порядок свои опавшие щеки. Все обязанности вокруг мертвых выполнялись их ближайшими родственниками; и никакое большее несчастье не могло постичь человека, чем отсутствие этих почестей. Когда они умирали, их друзья и родственники подходили близко к постели, где они лежали, чтобы попрощаться и поймать их предсмертные слова, которые они никогда не повторяли без почтения. Отсутствие возможности воздать этот комплимент Гектору дает Андромахе повод для плача, который описан в «Илиаде». Они целовали и обнимали умирающего, таким образом прощаясь в последний раз; и старались также принять в свой рот его последнее дыхание, воображая, что его душа исходит с ним и входит в их тела. Когда кто-либо умирал в долгах в Афинах, законы этого города давали право кредиторам захватить мертвое тело и лишить его погребения до тех пор, пока не будет произведена оплата; откуда труп Мильтиада, умершего в тюрьме, будучи готовым лишиться чести погребения, его сын Кимон не имел иного способа освободить его, кроме как взяв на себя долги и оковы своего отца. За некоторое время до погребения в рот трупа клали монету, которая считалась платой Харону за перевоз души усопшего через адскую реку.

П. Т. У.



СВОЕОБРАЗНЫЙ ПОМЕСТНЫЙ ОБЫЧАЙ.

(Для «Зеркала».)

Поместье Бротон-Линдси в Линкольншире удерживается под властью поместья Кэйстор на основании такой странной службы: а именно, ежегодно, в Вербное воскресенье, заместитель лорда поместья Бротон посещает церковь в Кэйсторе с новым кнутом для телеги в руке, которым он трижды щелкает в церковном крыльце; и проходит с ним на плече вверх по нефу в алтарь, и садится в скамью лорда поместья, где остается до тех пор, пока совершающий службу священник не собирается читать второй урок; затем он направляется со своим кнутом, к ремню которого он тем временем прикрепил кошелек, который должен содержать тридцать серебряных пенни (вместо которых подставлена одна полукрона), и, преклонив колени перед пюпитром, держит кошелек, подвешенный над головой священника, все время, пока тот читает урок. После этого он возвращается на свое место. Когда божественная служба заканчивается, он оставляет кнут и кошелек в поместье.

Х. Б. А.



Современный путешественник.



МЕКСИКА, ИЛИ НОВАЯ ИСПАНИЯ.

Название «Новая Испания» сначала было дано только Юкатану Грихальвой и его последователями; но Кортес распространил его на всю империю Монтесумы, которая, как описывают первые писатели, простиралась от Панамы до Новой Калифорнии. Однако, как следует из более поздних исследований, на точность которых Гумбольдт полагается с полным основанием, она была больше, чем оправдывала реальность; и можно сказать, что весь Теночтитлан был заключен в нынешних штатах Веракрус, Оахака, Пуэбла, Мексика и Вальядолид. В дополнение к названию, данному Кортесом, название столицы было распространено на все королевство Новая Испания; и после революции и установления независимости несколько провинций образуют отдельные и независимые штаты, объединяющиеся вместе и составляющие девятнадцать Соединенных Штатов Мексики; а именно: Чьяпас, Чиуауа, Коауила и Техас, Дуранго, Гуанахуато, Мексика, Мичоакан, Нуэво-Леон, Оахака, Пуэбла, Керетаро, Сан-Луис-Потоси, Сонора и Синалоа, Табаско, Тамаулипас, Веракрус, Халиско, Юкатан и Сакатекас. Старая и Новая Калифорния, Колима, Нью-Мексико и Тласкала, хотя и являются членами федерации, отказались от наличия правительств штатов из-за расходов и называются территориями. Вся республика, согласно Гумбольдту, занимает пространство в 75 830 квадратных лиг, по двадцать на равноденственный градус; на которых можно найти любое неравенство поверхности и любое разнообразие почвы и климата, последние два из которых в большинстве случаев зависят от первого.

Республику Мексика, взятую в крупном масштабе, можно рассматривать как последовательность небольших горных равнин на разных высотах, разделенных горами и увеличивающихся в размерах по мере удаления от побережья как с восточной, так и с западной стороны, пока не будет достигнута великая центральная равнина, которая, хотя и сильно изрезана горными хребтами, тянется к северу, сохраняя почти одинаковую высоту. Снежные горы Орисаба и вулканы Пуэбла и Толука являются одними из самых великолепных объектов в мире. Мексиканцы делят регионы своей страны на жаркие земли (Tierras calientes), умеренные земли (Tierras templadas) и холодные земли (Tierras frias) в зависимости от климата. По всей стране ощущается прискорбная нехватка воды и судоходных рек. Озера, по-видимому, также ежегодно уменьшаются в размерах, непосредственным следствием чего является то, что возвышенные части внутренних районов почти лишены растительности, а почва покрыта налетом карбоната соды, называемым там «Текискита», очень напоминающим равнины двух Кастилий и напоминающим восточному путешественнику пустынные пустоши некоторых частей Персии.

Влияние высоты на температуру наиболее заметно, и нередко можно дрожать на одной стороне улицы в городе Мексика и быть буквально опаленным лучами солнца на другой. Зафиксированы изменения на 55° по Фаренгейту в течение трех часов на одной из горных равнин на той же высоте, что и долина Мексики.

Несмотря на вулканический характер Мексики, землетрясения там отнюдь не так часты, как в некоторых соседних странах. Одно из самых памятных произошло 14 сентября 1759 года, когда вулкан Хорульо вместе с несколькими меньшими конусами прорвал поверхность почвы, уничтожая все на своем пути.

Бесконечное разнообразие климата и почвы делает эту страну пригодной для производства плодов всех регионов, от самых жарких в тропиках до самых холодных, где возможно земледелие. Но нехватка портов и судоходных рек на Атлантике препятствует преимуществам, которые могли бы возникнуть из этого разнообразия продукции, хотя на Тихом океане есть несколько восхитительных портов, таких как Акапулько. Преобладание «Нортес», или северных ветров, в определенные сезоны серьезно влияет на судоходство с одной стороны, в то время как «папагайос» столь же неудобны с другой.

Мексиканское население обычно делится на семь классов: — 1. Европейские испанцы, обычно называемые «гачупины». 2. Белые креолы. 3. Метисы, потомки белых и индейцев. 4. Мулаты, потомки белых и черных. 5. Самбо, от индейцев и негров. 6. Чистокровные индейцы. 7. Африканские черные. Но эту классификацию можно свести к четырем: — 1. Белые. 2. Индейцы. 3. Черные. 4. Смешанные расы, различные градации которых можно считать почти бесконечными.

Индейцы состоят из значительного числа отдельных племен, различающихся по многим пунктам внешнего вида и говорящих — не на диалектах, а — на совершенно разных языках. Было прослежено не менее двадцати из них, и для четырнадцати из них уже существуют грамматики и словари. Индейское население в основном сосредоточено на великих равнинах и к югу; и Гумбольдт считает, что оно перетекло с севера на юг. История четырех великих миграций сохранилась в анналах Мексики, которые заслуживают более детального изучения, чем мы можем им уделить. Большая часть этих людей живет отдельно от других рас своих соотечественников, в небольших деревнях, полных невежества, подозрительности и фанатизма, и проявляющих видимую флегматичность, от которой, казалось бы, невозможно их пробудить. Этот флегматичный темперамент снижает авторитет мужчин у женщин, которые неизменно предпочитают европейца или еще более живого негра. «Коренной мексиканец серьезен, меланхоличен, молчалив, пока не находится под влиянием опьяняющих напитков. Эта серьезность особенно заметна у индейских детей, которые в возрасте четырех или пяти лет проявляют больше интеллекта и скороспелости, чем дети белых. Мексиканец любит придавать таинственность даже своим самым пустяковым действиям; самые сильные страсти не проявляются на его лице; переход ужасен, когда он внезапно переходит из состояния абсолютного покоя к состоянию бурного и необузданного возбуждения». Рабство породило в них хитрость. Они упрямы во всех своих привычках и мнениях; их религия — это лишь церемониал, оправдывающий наблюдение священника г-ну Уорду: «son mui buenos Catolicos, pero mui malos Cristianos» (очень хорошие католики, но очень плохие христиане). Обман в этом, как и во всем остальном, является порядком вещей; и индейский алькальд теперь угнетает сельских жителей так же сильно, как когда-то угнетали его самого.

Гумбольдт считает мексиканского индейца лишенным всякого воображения, хотя, когда он до некоторой степени образован, он приписывает ему легкость в обучении, ясность понимания, естественную склонность к рассуждению и особую склонность к утонченности и улавливанию мелких различий.

Музыка и танцы так же скучны, как и следовало ожидать среди существ, столь полных флегмы. Мексиканец имеет склонность к живописи и скульптуре; и сохраняет ту же любовь к цветам, которая так сильно поразила Кортеса более трех столетий назад. Говорят, что «Indios Bravos», или дикие индейцы, проявляют больше энергии; но наши сведения о них удивительно скудны.

Среди активных пороков мексиканского индейца пьянство преобладает в самой прискорбной степени. В верхних районах пульке, или ферментированный сок алоэ, является главным искусителем; иногда спирт, перегнанный из того же растения, называемый «Vino de Mescal»; в то время как в более жарких районах те же эффекты обеспечиваются «чингирито», очень грубым видом рома. В сочетании с этой склонностью к опьянению индеец конституционально ленив; и теперь, когда он свободный человек, он редко будет работать, если только не для того, чтобы получить ровно столько, сколько даст ему средства наслаждаться своей величайшей роскошью — погружением своих чувств в забвение. Эта последняя тенденция вызывает большое сожаление, так как в крупных городах мы знаем, что каждое воскресенье (которое является днем наибольшего потворства) убийства в количестве шести или восьми каждый день являются печальным следствием этого пристрастия. Гумбольдт утверждает, что полиция практиковала отправку фургонов, чтобы собирать несчастных жертв опьянения. Наказанием было, и мы полагаем, до сих пор остается, три дня работы на улицах; но оно не кажется очень эффективным, ибо обычно в течение недели правонарушители снова оказываются под стражей.

Есть что-то характерное в лени этих мрачных существ. Они будут путешествовать на огромные расстояния; но к постоянному труду они, вообще говоря, не склонны. Рассказывают о них, что в одном из самых плодородных районов (Баксио) для индейца не редкость, получив заработную плату, напиться допьяна, лечь спать, а по пробуждении возобновить свои возлияния и отдых, пока истощение финансов не заставит его вернуться к труду. В некоторых частях, однако, есть исключения из этого наблюдения.

Образованию некоторые из ведущих личностей уделяли больше внимания, чем можно было ожидать в обществе, которое так долго держалось в тени. Мы полагаем, что преимущества в основном перспективны и могут быть хорошо определены в другом поколении; в настоящее время они невелики. Белые были и остаются наиболее образованной частью мексиканцев, несомненно, благодаря своему большему богатству и доступу к официальным рангам. Масса невежества, однако, среди всех классов невообразима для любого, кто двигался только в основных странах Европы. И это не ограничивается низшими классами, но находит защиту среди высших в обществе. Мы слышали, как преподобный каноник столичной церкви серьезно спрашивал, можно ли добраться до Лондона, кроме как плывя вверх по Темзе. И мы знали одну очень милую, приятную молодую леди, вращающуюся в высших кругах, которая не могла написать ни одного письма в возрасте семнадцати лет. С тех пор она вышла замуж и, как нам сообщили, была обучена писать своим мужем, который не является мексиканцем. Религия всех классов слишком напоминает религию индейцев; а практическая мораль и общий тон общества отнюдь не утонченны. Если половина скандальных историй в обращении правдива, то первая сопоставима с таковой в Париже в его худшие периоды, а последняя, безусловно, груба до степени, которая удивила бы даже жителя Мадрида. Фамильярность, с которой рассматривается каждый предмет, поначалу вызывает у англичанина эмоции самого неприятного рода, которые постепенно утихают из-за частоты, с которой они обсуждаются молодыми и старыми; высокими и низкими, обоих полов. — Foreign Quarterly Review.



Заметки читателя.



НОВАЯ РАБОТА ВАЛЬТЕРА СКОТТА.

Мы отделяем эту маленькую описательную жемчужину из только что опубликованного романа Вальтера Скотта «Анна Гейерштейнская». Краткое изложение этого очень восхитительного романа можно найти в ПРИЛОЖЕНИИ к текущему номеру «ЗЕРКАЛА».

«Древняя башня Гейерштейн, хотя и не обширная и не отличающаяся архитектурным орнаментом, обладала воздухом ужасного достоинства благодаря своему положению на самом краю противоположного берега потока, который, как раз у угла скалы, на которой расположены руины, падает прямо вниз каскадом высотой почти в сто футов, а затем устремляется вниз по ущелью, через желоб из живой скалы, который, возможно, его волны углубляли с самого начала времен. Стоя лицом к этому вечному реву вод и одновременно глядя на него сверху вниз, стояла старая башня, построенная так близко к краю обрыва, что контрфорсы, которыми архитектор укрепил фундамент, казались частью самой твердой скалы и продолжением ее перпендикулярного подъема. Как обычно в Европе в феодальные времена, основной частью здания была массивная квадратная груда, разрушенная вершина которой была сделана живописной фланкирующими башенками разных размеров и высоты, некоторые круглые, некоторые угловатые, некоторые разрушенные, некоторые довольно целые, варьирующие контур здания, видимого на фоне штормового неба».



ТОРВАЛЬДСЕН.

После смерти своего прославленного современника Кановы Торвальдсен, родившийся в Копенгагене в 1771-2 годах, занимал внимание публики как глава современной школы. Характер и способности этого мастера, несомненно, занимают очень высокий ранг: но ни по объему, ни по совершенству его работ мы не полагаем, что его положение настолько высоко, как иногда его ставят. Гений датского скульптора силен, но его энергия проистекает скорее из своеобразия, чем из реального совершенства. Его идеал проистекает меньше из подражания античности или природе, чем из работы его собственного индивидуального ума — это создание фантазии, ищущей сильного эффекта в необычных сочетаниях, а не в общих принципах; поэтому он вряд ли подходит для того, чтобы оказать длительное или благотворное влияние на эпоху. Простота и внушительное выражение, по-видимому, до сих пор составляли основные объекты его стремлений; но различие между простым и грубым, мощным и преувеличенным не всегда соблюдается в трудах датчанина. Его простота иногда лишена грации; впечатляющее — сурово и без должной утонченности. Воздух и контуры его голов, за исключением тех случаев, как в «Меркурии» — отличном примере как достоинств, так и недостатков стиля художника — когда они непосредственно заимствованы из античности, хотя и величественны и энергичны, редко гармонируют в принципах этих усилий с величественной регулярностью общей природы. Формы, опять же, нередко бедны, без энергичной прорисовки частей и временами лишены их должной округлости. Эти недостатки могли в некоторой степени возникнуть из ранней и более частой практики художника в рельефах. В этом отделе Торвальдсеном следует восхищаться без исключений. «Триумф Александра», первоначально предназначенный для фриза правительственного дворца в Милане, несмотря на случайную бедность в материалах мысли, в целом является одной из самых грандиозных композиций в мире; в то время как деликатность исполнения и поэтическое чувство в двух изысканных произведениях «Ночь» и «Аврора» почти не оставляют здесь желаний неисполненными. Но в статуях Торвальдсен превосходит только там, где формы и чувства допускают неконтролируемое воображение, или в которых нельзя прибегнуть к фиксированным стандартам вкуса и к простым эффектам природы. Следовательно, из всех его работ, как допускающих неограниченное выражение и грандиозное своеобразие композиции, статуи Апостолов, рассматриваемые сами по себе, являются наиболее превосходными. Торвальдсен, в конечном счете, обладает своеобразным, но в некоторых отношениях беспорядочным гением. Его идеи композиции нерегулярны; его способности фантазии превосходят способности исполнения; его концепции, кажется, теряют часть своей ценности и свежести в акте реализации. Как индивидуальный художник, он заслуженно займет высокий ранг среди имен, которые перейдут к потомству. Как скульптор, который будет влиять или расширил принципы искусства, его претензии невелики; или, если это влияние и эти претензии не будут ограничены таким образом, стандарт подлинного и универсального совершенства должен быть обесценен в равной степени. — «История скульптуры» Мемса и др.



ЗНАМЕНИЕ ВРЕМЕНИ.

Одна из особенностей нашего времени — нежелание говорить правду, даже когда нет никаких оснований скрывать или искажать ее. Большинство людей в этой стране, которые говорят и пишут, делают это, преуменьшая или преувеличивая факты в зависимости от того, какую сторону они приняли, или от склонностей и политических принципов тех, кто, вероятно, будет их читать или слушать, так что в конце концов они сами убеждают себя, что есть некая непристойность в том, чтобы представлять факты в их истинном свете. — Quarterly Review.



ГОЛЛАНДСКАЯ СКАЗКА.

Баллада о Розе, пожалуй, самая трогательная история, которая есть у голландцев. Это история о девушке — любимой девушке, — родившейся в момент смерти матери, воспитанной среди слез и поцелуев отца, беззаботно лепетавшей о своей матери, вызывавшей всеобщее восхищение своей красотой, умом и добродетелью, нежной, как луна, сияющая над дюнами. Ее имя можно было увидеть написанным снова и снова на песке зеландскими юношами, и едва ли хоть один прекрасный цветок расцветал, не будучи сорванным для нее. В Зеландии, когда приходят летние южные ветры, появляется и нежная рыба, которая прячется в песке, и которую молодые люди выкапывают как лакомство. Это время игр и веселья, и они заходят далеко — далеко по плоскому побережью в море. Мальчики тащат девочек в волны, и Розе тоже потащили, несмотря на многие просьбы. «Поцелуй, поцелуй, или ты пойдешь дальше», — кричал ее спутник. Она убегала, он следовал за ней, оба смеялись: «В море, в море», — говорили все ее товарищи. Он толкает ее вперед — становится все глубже и глубже, она кричит, она тонет, они тонут вместе, пески были коварны, помощи не было, волны сомкнулись над ними, наступила тишина и смерть. Перепуганные товарищи по играм смотрели...



«Все молча — они смотрели снова —

И молча поспешили домой —

И каждое сердце разрывалось тогда,

Но каждый язык онемел.




«И тихо и величественно над волной

Взошла печальная луна,

Бросая бледные лучи на могилу,

Где они покоятся в мире.




«Ветер скользнул над безмолвным морем,

Волны целовали берег —

И одна печальная погребальная песнь

Наполнила всю скорбящую землю».





Foreign Quarterly Review.



АНГЛИЯ И ЕЕ КОЛОНИИ.

Отказ от колонизации, безусловно, не является настроением подавляющего большинства народа Англии, и столь же несомненно, что это не является политикой этой империи. Какова бы ни была судьба отдельных британских колоний в каком-то будущем и отдаленном периоде, это уже кое-что — распространить наши законы, язык и моральный облик на самые отдаленные части земного шара. Колонии, говорящие на языке старой Англии, сохраняющие ее нравы и привычки, всегда будут ее лучшими покупателями, а их излишки капитала всегда будут стекаться в метрополию. Наши предки не считали, что колонии — это обуза; они — добрые, простодушные души — полагали, что колонии расширяют сферу торговли, что торговля требует кораблей, что корабли создают моряков для укомплектования королевского флота, и что все это способствует личному богатству, национальному доходу и национальной мощи; и мы полагаем, что таково до сих пор мнение людей со здравыми практическими знаниями, чей ум не искажен абстрактными системами и предвзятыми теориями, которым все должно подчиняться. Таково же было чувство того необыкновенного человека, который, за единственным исключением Англии, требовал почтения от каждого коронованного главы Европы. Этот человек в зените своего могущества чувствовал, что ему все еще чего-то не хватает, чтобы справиться с одним маленьким островом, неуязвимым благодаря своей морской мощи, жилы которой, как он знал, происходили от его колоний: он чувствовал, что, лишенная «кораблей, колоний и торговли», Англия способна стоять в одиночестве среди наций и бросить вызов его подавляющей власти. Тот хитрый лис, советами которого он иногда руководствовался, также слишком хорошо знал степень силы, которую Англия черпала из своих колоний, которые он описывал как ее жизненно важные органы, до которых можно было добраться только мощным флотом. Он называл их становым якорем Великобритании — опорой, поддерживающей ее морское превосходство, — твердынями ее власти. «Лишите ее колоний, — говорил Талейран, — и вы разрушите ее последнюю стену; вы засыплете ее последний ров». — Fas est et ab hoste doceri. — Quarterly Review.



ПРИГЛАШЕНИЯ.

В качестве подтверждения вашего намерения быть пунктуальным вы можете отправить своим друзьям записку, подобную следующей:—

Мой дорогой сэр,

Имею честь пригласить Вас на обед к —— в пятницу, 1828 г.

Просьба дать определенный ответ, иначе предложенная тарелка будет использована так же, как когда—

Сэр Невоспитанное Невежество дал следующий ответ: — «Я буду очень рад прийти, если смогу». Комитет проголосовал, что такие слова равносильны следующим: — Я приду, если тем временем меня не пригласят на вечеринку, которая мне нравится больше. — Д-р Китчинер.



ЖЕНЕВА

Как город, мало чем может похвастаться. Она характеризуется большой активной промышленностью в помещениях, ученые и механики заперты в своих кабинетах и мастерских, и очень мало веселья проникает на прогулки. Некоторые части города достаточно живописны; нависающие крыши, которыми он примечателен, однако, слишком высоки, чтобы защитить пешехода от дождя, особенно если он сопровождается сильным ветром, и не создают тени от солнца. Мостовая улиц плохая, и их неровность является значительным недостатком внешнего вида. Мостовая наклонной плоскости в ратуше, по которой мы совершаем трудный подъем, ведущий к паспортному столу, является диковинкой в своем роде и, возможно, уникальна. Город довольно хорошо огорожен стенами внутри стен, разводными и подвесными мостами и воротами; в то время как колья и цепи защищают от внезапного нападения со стороны озера. Небольшой кантон Женева, хотя и находится вблизи Великой Альпийской цепи и гор Юра, не включает в себя гор. Название города и кантона этимологи выводили от кельтского происхождения; Gen — вылазные ворота или выход, и av — река, вероятно, потому, что Рона здесь покидает Женевское озеро. Орел на гербе города указывает на то, что он был имперским городом; и считается, что ключ был дополнением Папы Мартина V в 1418 году. Девиз на свитке «Ex tenebris lux» («Из тьмы свет»), по-видимому, существовал до света Реформации. Число жителей сейчас можно оценить примерно в 22 000 человек; но, согласно переписи 1789 года, оно составляло 26 148 человек. В этом нравственном городе подсчитано, что каждое двенадцатое рождение является незаконнорожденным. Число людей, занятых в часовом и ювелирном деле, можно смело оценить в 3000 человек. В годы, благоприятные для этих основных производств, используется 75 000 унций золота, что почти поровну делится между часами и ювелирными изделиями. Ежедневный запас серебра составляет около 134 унций. Жемчуг составляет предмет значительной ценности в ювелирных изделиях и оценивается не менее чем в 1200 франков в день. Ежегодно производится 70 000 часов, из которых только одна двенадцатая часть — серебряные. Более пятидесяти различных отраслей включены в различные отделы, и каждый рабочий в среднем зарабатывает около трех шиллингов в день. — Mr. John Murray's Tour.



ГЕНДЕЛЬ.

Некоторые люди едят в два или три раза больше других — например, наш несравненный и вдохновенный композитор Гендель требовал необычайно больших и частых запасов пищи. Среди других историй, рассказываемых об этом великом музыканте, говорят, что всякий раз, когда он обедал один в таверне, он всегда заказывал «обед на троих»; и на ответ на свой вопрос — «Is de tinner retty?» («Обед готов?») — «Как только придет компания», — он говорил con strepito (шумно): «Den pring up te Tinner prestissimo, I am de gombany» («Тогда подавай обед как можно скорее, я и есть компания»).



ПЛОХОЙ ПОЧЕРК.

Из одного из писем д-ра Парра.

Его письма напоминают мне о суматохе и анархии; в каждом предложении есть мятеж; слог больше не доверяет слогу, а разрывает свою связь, предпочитая союз со следующим словом. Страница его послания выглядит как пол садового домика, покрытый старыми, кривыми гвоздями, которые только что были освобождены от столетнего заточения в кирпичной стене. Я не могу бросить взгляд на его почерк, не становясь религиозным. Это единственный хороший эффект, который я извлек из его писаний; он напоминает мне о воскресении и рисует бурное воскрешение пробужденных людей карандашом мастерского замешательства. Я полностью убежден в одном: либо он, либо его перо пьяны, когда он пишет мне, ибо его письма, кажется, заимствовали винную походку и шатаются из одного угла листа в другой. Они напоминают мне администрацию лорда Чатема, лежащую вместе головами и ногами на одной койке.



ВИНО И ВОДА.

То же количество разбавленного вина опьяняет быстрее, чем то же количество, выпитое за то же время без разбавления; вино, воздействуя на большую поверхность желудка, действует пропорционально быстрее — хотя разбавленное вино опьяняет быстрее, его действие проходит быстрее. — Д-р Китчинер.



НОВЫЙ ЮЖНЫЙ УЭЛЬС.

Из общей численности населения Нового Южного Уэльса, которую в круглых цифрах можно принять за 40 000, свободные эмигранты

составляют только около ............ 7 000
Дети местных жителей ................. 5 000
Освобожденные каторжники............. 8 000
Каторжники на службе .......... 20 000
______
40 000









ЗНАМЕНИЕ.

Когда Кук, генеральный солиситор, начал излагать доводы на суде над Карлом I, король слегка постучал его тростью по плечу, воскликнув: «Стой, стой!» В тот же момент серебряное навершие трости отвалилось и покатилось по полу.







ДАЧНЫЕ САДЫ.

Комфорт и выгоду, которые может получить семья бедняка от хорошо возделанного сада, почти невозможно подсчитать. Какой ресурс для часов после работы или когда торговля идет вяло, а постоянная работа в дефиците! Какой контраст и противодействие здоровому, мужественному труду, который дает дачный сад, по сравнению с тесным, нечистым, нездоровым воздухом, скотством и непристойностью, пустой тратой времени, разрушением морали, потерей репутации, денег и здоровья, которые являются обитателями слишком многих обычных пивных! — Gardener's Mag.



ЖИВОПИСЬ.

Живопись, если бы ее использование было всеобщим, стала бы мощным средством обучения детей и низших слоев населения; и если бы все прекрасные поверхности, которые сейчас пусты и совершенно потрачены впустую, были обогащены трудами искусства, если бы они однажды начали появляться, они бы быстро накапливались; и если бы украшенные здания были открыты для всех так свободно, как должны быть, открылось бы широкое поле для новых и приятных исследований. Человек, который глубоко понимал хорошо выбранные предметы и был квалифицирован, чтобы объяснить их незнакомцу, не мог бы быть лишен знаний, и его ум не мог бы испытывать недостатка в пище для постоянного созерцания. Чувство прекрасного до сих пор мало культивировалось в Великобритании; но оно, безусловно, существует и проявляется главным образом в разбитии садов и парков с непревзойденным мастерством. — Edin. Review.



Дух открытий.




Hydrophobia.
    


В New Monthly Magazine за октябрь 1826 года приводится следующее заявление об эффективности гуако для лечения укуса бешеной собаки, опубликованное джентльменом, который первым использовал это растение в Южной Америке в качестве противоядия от этого бича человеческой природы — бешенства; его слова таковы: «Я просто заявлю, что во время моего пребывания в Южной Америке у меня были частые возможности наблюдать ужасные последствия бешенства, не имея ни в одном случае, который был под моим наблюдением, успеха в его излечении обычными методами, предписанными в Европе. Мне к счастью пришло в голову, что гуако, столь прославленный излечением укуса или ужаления всех ядовитых змей, может оказаться столь же эффективным в случаях бешенства. Насколько была верна моя идея о том, что существует аналогия между вирусом змеи и вирусом бешеной собаки, я оставляю судить другим; но таково было мое мнение, и я действовал в соответствии с ним во всех последующих случаях с полным успехом».

Мы понимаем, что тот же джентльмен получил из Южной Америки два растения, которые он имел обыкновение прописывать от безумия и легочной чахотки с самыми счастливыми результатами; и поскольку он намерен подвергнуть их немедленному испытанию, если они окажутся эффективными в Европе, как и в Южной Америке, в чем он не имеет ни малейшего сомнения, это открытие можно считать первостепенным в медицине.


Mutton Hams.
    


Journal Des Reconnaissances Useless дает следующий метод вяления бараньих ног как ветчины: — Необходимо, чтобы баранина была очень жирной. Две унции сахарного песка нужно смешать с унцией поваренной соли и половиной ложки селитры. Мясо нужно хорошо натереть этим, а затем поместить в суповую миску. Его нужно отбивать и переворачивать дважды в день в течение трех последовательных дней; и после того, как пена, которая выходит из мяса, будет снята, его нужно протереть и снова натереть смесью. На следующий день его следует снова отбить, и обе операции должны повторяться попеременно в течение десяти дней, заботясь о том, чтобы переворачивать мясо каждый раз. Затем его нужно подвергнуть копчению в течение десяти дней. Эти окорока обычно едят холодными.


Potato Chestnuts.
    


Был принят способ приготовления картофеля в качестве пищи, который имеет по крайней мере одно преимущество — экономию. Картофель обжаривается в печи или духовке, и таким образом предотвращается его прорастание (что так сильно портит его качество в это время года), и таким образом он сохраняется некоторое время в пригодном для потребления состоянии. Он лучше, если его снова разогреть перед использованием, и хотя приходится сожалеть, что люди вынуждены питаться такой пищей, все же она дешевле и полезнее, чем хлеб, обычно выдаваемый во времена дефицита беднейшим слоям населения.


New Pyrometer.
    


Новый воздушный термометр был изобретен М. Пуйе с целью измерения градусов тепла при очень высоких температурах; объект, до сих пор труднодостижимый. С помощью этого инструмента было установлено, что тепло расплавленного серебра составляет 1677°; расплавленной смеси из одной части золота и трех частей серебра — 1803°; и расплавленного чистого золота — 2096°.






To Destroy Slugs.
    


Корреспондент Gardener's Magazine заявляет, что после тщетных попыток использовать соль, известь и проделывание отверстий для защиты молодой цветной капусты и капусты от слизней, он преуспел, рассыпав немного хорошо нарезанной мякины вокруг растений под стеклянными колпаками и немного вокруг внешней стороны колпаков. Слизни, пытаясь добраться до растения, оказываются немедленно окутанными мякиной, которая препятствует их движению, так что, когда он поднимал колпаки, чтобы дать растениям воздух, он находил сотни обездвиженных слизней вокруг внешней стороны колпаков, которых он убирал и уничтожал.


To make Kitchen Vegetables tender.
    


Когда горох, французская фасоль и т. д. не развариваются легко, это обычно приписывают прохладе сезона или дождям. Это популярное мнение ошибочно. Трудность разваривания их до мягкости возникает из-за избытка гипса, впитанного во время их роста. Чтобы исправить это, бросьте небольшое количество сукарбоната соды в кастрюлю вместе с овощами. — Из французского.


Beet Root Sugar



Теперь стало статьей некоторого практического значения во французской торговле; поскольку ежегодное потребление составляет от семи до восьми миллионов фунтов.


Silk Trade.
    


Недавно г-н Хаскиссон в Палате общин упомянул в качестве доказательства процветающего состояния нашей торговли, что британские носовые платки «бандана» отправляются в Индию. В дополнение к этому факту мы можем заявить по нашему собственному знанию, что они сейчас экспортируются во Францию в немалых количествах, не просто как образцы, а в обычном порядке торговли. — For. Quart. Rev.


Electricity.
    


Любопытно взглянуть в ретроспективе на то, как о последствиях Лейденской банки было объявлено миру при их первом открытии. Философы, которые впервые испытали на себе шок, сопровождающий передачу электрического разряда, были настолько поражены удивлением и ужасом от этого нового ощущения, что написали самые нелепые и преувеличенные отчеты о своих чувствах по этому поводу. Мушенбрук заявляет, что получил такое ужасное сотрясение в руках, плечах и сердце, что потерял дыхание, и прошло два дня, прежде чем он смог оправиться от его последствий; он также заявил, что его нельзя было бы склонить принять еще один удар за все королевство Франция. Г-н Аллеманд сообщает, что шок лишил его дыхания на несколько минут, а затем вызвал такую острую боль вдоль правой руки, что он опасался, что это может привести к серьезным последствиям. Г-н Винклер сообщает нам, что это привело все его тело в судороги и вызвало такое брожение в его крови, которое привело бы его в лихорадку, если бы не своевременное применение жаропонижающих средств. Он заявляет, что в другой раз это вызвало обильное кровотечение из носа; тот же эффект был произведен и на его леди, которая была почти лишена способности ходить. Странные отчеты естественно возбуждают внимание и удивление всех слоев населения; ученые и простолюдины были одинаково желали испытать столь необычное ощущение, и огромное количество полуобученных электриков бродило по всей Европе, чтобы удовлетворить это всеобщее любопытство.

Именно на нервную систему оказывается наиболее значительное действие электричества. Сильный заряд, пропущенный через голову, вызвал у г-на Сингера ощущение сильного, но всеобщего удара и сопровождался кратковременной потерей памяти и нечеткостью зрения. Если заряд пропустить через голову птицы, ее зрительный нерв обычно повреждается или разрушается, и наступает постоянная слепота; а аналогичный шок, данный более крупным животным, вызывает дрожащее состояние мышц с общим упадком сил. Если человек, который стоит, получает заряд через позвоночник, он теряет власть над мышцами до такой степени, что либо падает на колени, либо падает ничком на землю; если заряд достаточно мощный, он вызовет немедленную смерть, вероятно, вследствие внезапного истощения всей энергии нервной системы. Мелкие животные, такие как мыши и воробьи, мгновенно убиваются шоком от тридцати квадратных дюймов стекла. Ван Марум обнаружил, что угри безвозвратно лишаются жизни, когда шок проходит через все их тело; но когда в цепь включена только часть тела, разрушение раздражимости ограничивается этой отдельной частью, в то время как остальная часть сохраняет способность к движению. Разные люди подвергаются воздействию электричества в очень разной степени, в зависимости от их особой конституциональной восприимчивости. Д-р Юнг отмечает, что очень мелкая дрожь, передаваемая наиболее эластичным частям тела, в частности груди, вызывает возбуждение нервов, которое не совсем не похоже на эффект слабого электричества.


Тела животных, убитых электричеством, быстро подвергаются гниению, и действие электричества на плоть животных также ускоряет этот процесс в значительной степени. Тот же эффект наблюдался в телах людей, пораженных молнией. Также хорошо установленным фактом является то, что кровь не сворачивается после смерти по этой причине.


Transplanting Shrubs in full Growth.
    


Выкопайте узкую траншею вокруг растения, оставив его корни посередине в изолированном земляном коме; заполните траншею гипсом, который затвердеет через несколько минут и образует футляр для кома и растения, который можно поднять и перенести куда угодно по желанию. — French Paper.


Freezing Mixture.
    


Дешевую и мощную охлаждающую смесь можно приготовить, мелко измельчив глауберову соль и разровняв ее на дне стеклянного сосуда. Равные части нашатыря и селитры затем мелко измельчаются, смешиваются вместе и впоследствии добавляются к глауберовой соли, хорошо перемешивая порошки; после чего, добавив воды, достаточной для растворения солей, будет произведена степень холода, часто ниже нуля по Фаренгейту. Но г-н Уокер заявляет, что нитрат аммония, фосфат натрия и разбавленная азотная кислота мгновенно вызовут снижение температуры на 80 градусов. Желательно предварительно снизить температуру веществ, если это удобно, поместив сосуды в воду, периодически подсыпая порошок селитры.


Microscopic Examination of the Blood.
    


С помощью ахроматического микроскопа Талли и при сильном увеличении недавно было обнаружено, что глобулы крови слипаются в плоские круглые тела и выстраиваются в ряды, причем одно тело помещается частично под другим, подобно тому, как расположилась бы стопка подобных монет, если бы их осторожно бросили. Этот любопытный эффект был приписан жизненной силе, все еще остающейся в крови во время процесса свертывания. Во всяком случае, это самый необычный факт, ибо, хотя мы могли бы естественно предположить, что сплющенные круглые пластинки расположились бы в соприкосновении, мы никогда не могли бы предположить, что они частично соскользнули бы друг под друга. Чтобы провести этот очень любопытный эксперимент, необходимо, чтобы кровь, только что взятая, была слегка и тонко размазана по поверхности полоски коронного или оконного стекла и покрыта очень тонкой полоской богемского пластинчатого стекла; и таким образом будут произведены некоторые небольшие неровности в толщине слоя крови между ними, которые необходимы для успеха в получении вышеупомянутых очень любопытных явлений. — Gilt's Repository.


To make the Liqueur Curaçoa.
    


Поместите в большую бутылку, почти заполненную спиртом, при тридцати четырех градусах Боме (или тридцати шести), цедру шести прекрасных португальских апельсинов, которые имеют гладкую кожицу, и дайте им настояться в течение пятнадцати дней. По истечении этого времени поместите в большой каменный или стеклянный сосуд 11 унций бренди при восемнадцати градусах, 4-1/2 унции белого сахара и 4-1/2 унции речной воды. Когда сахар растворится, добавьте достаточное количество вышеуказанного настоя апельсиновой цедры, чтобы придать ему преобладающий вкус; и ароматизируйте 3 граммами тонкой корицы и таким же количеством мускатного цвета, оба хорошо измельченные. Наконец, бросьте в ликер 31 грамм (1 унцию) бразильского дерева в порошке. Оставьте все в настое на десять дней, помешивая три или четыре раза в день. По истечении этого времени попробуйте ликер; и если он слишком крепкий и сладкий, добавьте в него больше воды; если слишком слабый, добавьте спирт при 30 градусах; и если он недостаточно сладкий, добавьте в него сироп. Придайте ему цвет карамелью, когда захотите подкрасить его. — From the French.


Subterraneous Growth of Potatoes.
    


Смесь из двух частей дунайского песка и одной части обычной земли была уложена слоем толщиной в дюйм в одном углу моего погреба; и в апреле тридцать два желтых картофеля с кожурой были помещены на ее поверхность. Они пустили стебли со всех сторон; и в конце следующего ноября было собрано более четверти бушеля лучшего картофеля, около десятой части которого были размером с яблоки — остальные размером с орехи. Кожура была очень тонкой; мякоть мучнистая, белая и хорошего вкуса. Никакого внимания картофелю не уделялось в течение того времени, пока он оставался на песке, и он рос без влияния солнца или света. Это испытание может быть с выгодой применено в укрепленных местах, больницах, исправительных домах и, в общем, во всех местах, где встречаются погреба или подземные помещения, будучи не слишком холодными и не слишком влажными; и где важно обеспечить дешевое, но обильное питание для многих людей. — From the French.







Ретроспективные выдержки.



ЧИЛТЕРНСКИЕ СОТНИ.

Три сотни Десборо, Сток и Бернем в Бакингемшире называются «Чилтернскими сотнями» и берут свое название от Меловых холмов, которые проходят через Бакингемшир и соседние графства. Поскольку собственность этих сотен остается у Короны, назначается стюард с жалованием в 20 шиллингов и всеми сборами, каковую номинальную должность принимает любой член парламента, желающий освободить свое место.



ПИВНЫЕ КРУЖКИ С МЕТКАМИ.

В Брейнтри и Бокинге, в Эссексе, когда пьяницы пьют кружку эля, она делится на три части или глотка, первый из которых называется neckum, второй — sinkum, а третий — swankum. В словаре Бейли swank определяется как «тот остаток жидкости на дне кружки, горшка или чашки, которого как раз хватает на один глоток, который не считается хорошим тоном делить с соседом слева, и в зависимости от количества называется либо большим, либо маленьким swank».



ДЫМОХОДЫ.

Был ли установлен точный период, когда дымоходы по нынешнему образцу были впервые построены в Англии? Это было, по-видимому, не раньше времени Генриха VIII; ибо Лиланд, когда посетил замок Болтон в Йоркшире, по-видимому, был сильно удивлен новизной и изобретательностью устройства. «Одну вещь (говорит он) я очень отметил в зале Болтона, как дымоходы были проведены по туннелям, сделанным в боках стен, между окнами; и этим средством дым очага удивительно странно отводится».

Фасад больницы Св. Иоанна в Личфилде представляет собой один из самых любопытных древних образцов этой части нашей ранней домашней архитектуры. Это здание было возведено в 1495 году, но возможно, что примечательные дымоходы могли быть добавлены впоследствии.



СТАРЫЙ ЛОНДОН.

(Для Mirror.)

В сборнике эпиграмм, написанных Томасом Фрименом из Глостершира и опубликованном в 1614 году, есть следующая, озаглавленная «Прогресс Лондона»:—



«Что ж, как теперь, Вавилон, куда ты строишь?

Я вижу старый Холборн, Чаринг-Кросс, Стрэнд,

Идут к Сент-Джайлс-ин-зе-Филдс,

Святая Катерина берет Уоппинг за руку,




«И Хогсдон скоро дойдет до Хайгейта,

Лондон ушел далеко от потока,

Я думаю, он намерен отправиться в Ислингтон,

Чтобы съесть блюдо клубники со сливками.

Город, конечно, в прогрессе, я полагаю,

Или собирается пировать в некотором беспорядке,

За стенами, за пределами свобод,

Где ему не нужно бояться ни мэра, ни рекордера.

Ну! скажем, он делает, это было бы мило, но жаль

Мидлсекский судебный пристав должен арестовать город».





У.К.Р.Р.



AVVER.

(Для Mirror.)

Слово «Avver», несомненно, имеет то же происхождение, что и немецкое слово «Hafer» «Haber», которое означает по-английски овес.

В некоторых частях Германии каша из овсянки «Haferbrei» очень распространена как завтрак низших классов. Об «Haferbrod» (овсяном хлебе) я слышал только в 1816 году, когда другие виды зерна были очень дефицитны в Германии.

Немец и постоянный читатель Mirror.



ЗИМОРОДОК

(Для Mirror.)

Так часто упоминаемый поэтами, это птица, называемая зимородком. Древние верили, что пока самка высиживает яйца, море и погода остаются спокойными и безмятежными; отсюда возникло выражение «дни зимородка».

Р.Н.



СЭР ИСААК НЬЮТОН.

(Для Mirror.)

Вулсторп, Линкольншир, маленькая деревня на большой северной дороге между Стэмфордом и Грантемом, памятна как место рождения того прославленного философа, сэра Исаака Ньютона. Дом, в котором он родился, — это своего рода фермерский дом, построенный из камня, и он стоит или стоял недавно. Ученый д-р Стьюкли посетил его в 1721 году и был показан внутри сельскими жителями; в письме к д-ру Миду по этому случаю он говорит: «Они повели меня наверх и показали кабинет сэра Исаака, где, я полагаю, он учился, когда был в деревне в свои молодые годы, как, возможно, когда он навещал свою мать из университета. Я заметил, что полки были сделаны им самим, будучи кусками дощатых ящиков, в которых он, вероятно, присылал свои книги и одежду по этим случаям».

Халберт Х.







Собиратель.



«Собиратель непродуманных мелочей».





ШЕКСПИР.



Когда д-р Джонсон ухаживал за миссис Портер, на которой впоследствии женился, он сказал ей, «что он низкого происхождения, что у него нет денег; и что его дядя был повешен!» Леди, чтобы свести себя к равенству с доктором, ответила, «что у нее не больше денег, чем у него; и что, хотя у нее не было повешенного родственника, у нее было пятьдесят тех, кто заслуживал повешения». И так был завершен этот очень любопытный роман.

У.Г.К.



На Дорчестерской дороге из Стурминстера есть трактир под названием «Королевский олень», его вывеска изображает оленя с золотым ошейником на шее, а внизу следующие строки:—



Когда Юлий Цезарь высадился здесь,

Я был тогда маленьким оленем;

Когда Юлий Цезарь правил королем,

Вокруг моей шеи он надел это кольцо;

Кто бы меня ни догнал,

Пощади мою жизнь ради Цезаря.





Ruris.



Когда к лорду Норбери обратился сборщик одного из местных налогов за суммой налога, его светлость сказал, что он уже заплатил его, и, заглянув в свой файл, обнаружил квитанцию, подписанную тем же сборщиком, который тогда обратился за ним. Налоговик, сбитый с толку, извинился наилучшим образом, выразив сожаление, что не вспомнил об этом. «Я смею сказать, — сказал мой лорд, — вы очень сожалеете, что не пере-вспомнили (re-collect) это».



НА КЛАДБИЩЕ КЕНСИНГТОНА.

«Здесь покоятся останки миссис Энн Флоер, любимой жены мистера Ричарда Флоера из Тистл-Гроув, в этом приходе, умершей в четверг, 8 мая 1823 года.

«Бог избрал ее образцом для других Ангелов».



НА КЛАДБИЩЕ ДАНДИ.



«Здесь лежит тело Джона Уотсона,

Не читайте это в шляпах,

Почему? Он был провостом Данди,

Аллилуйя, аллилуджи».









НОВАЯ МЕРА.

Вскоре после введения Новых Весов и Мер трактирщик в рыночном городе, недалеко от Садбери, в Саффолке, послал своего конюха к клиенту с количеством спиртного, которое он доставил со следующими словами: — «Хозяин велел мне сказать вам, сэр, что это Новая Адская (Infarnal) Мера».



Фермер, зашедший к своему арендодателю заплатить арендную плату, извинился за опоздание, сказав, что его болезнь помешала ему прийти раньше, и он не знал, что это за расстройство. Джентльмен сказал ему, что это «Грипп» (Influenza). Возвращаясь домой, он встретил деревенского школьного учителя, который поинтересовался его здоровьем. «Я очень плохо себя чувствую, — ответил фермер, — мой арендодатель говорит мне, что моя жалоба — это Хамфри Виндзор».



Свидетель на суде, допрашиваемый судьей Уиллисом в манере, не приятной ему, повернулся к знакомому и сказал ему полушепотом, «что он пришел туда не для того, чтобы его дурачил старик». Уиллис услышал его и мгновенно ответил на своем жаргоне: «Я стар, это правда — и я иногда странный (rum) — и на этот раз я буду странным (queer) — и я отправляю вас в тюрьму (quod)».

Х.Б.А.



Акцизный чиновник, чьи замечания и ответы были часто довольно странными, ехавший быстрым шагом на слепом пони, был встречен человеком, который очень хвалил животное. «Да, — ответил офицер, — он очень хороший, только он пугается всего, что видит».



НОВЫЙ РОМАН ВАЛЬТЕРА СКОТТА

Приложение, опубликованное с настоящим номером, содержит краткое изложение романа «Анна Гейерштейнская, или Дева Тумана»; с уникальными отрывками и т. д.



ИЗДАНИЕ ЛИМБИРДА СЛЕДУЮЩИХ РОМАНОВ УЖЕ ОПУБЛИКОВАНО:


шилл. пенс.
Маккензи «Человек чувства» 0 6
«Поль и Виргиния» 0 6
«Замок Отранто» 0 6
«Альморан и Хамет» 0 6
«Елизавета, или Изгнанники Сибири» 0 6
«Замки Атлин и Данбейн» 0 6
«Расселас» 0 8
«Старый английский барон» 0 8
«Природа и искусство» 0 8
Голдсмит «Векфилдский священник» 0 10
«Сицилийский роман» 1 0
«Человек мира» 1 0
«Простая история» 1 4
«Джозеф Эндрюс» 1 6
«Хамфри Клинкер» 1 8
«Роман лесов» 1 8
«Итальянец» 2 0
«Зелуко», д-р Мур 2 6
«Эдвард», д-р Мур 2 6
«Родерик Рэндом» 2 6
«Тайны Удольфо» 3 6
«Перегрин Пикль» 4 6
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